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KONINKRIJK BELGIE 
____ 

 

ROYAUME DE BELGIQUE 

____ 

FEDERALE OVERHEIDSDIENST 
JUSTITIE 

____ 

SERVICE PUBLIC FEDERAL 
JUSTICE 

____ 

Koninklijk besluit houdende diverse 
technische en terminologische 
wijzigingen in het koninklijk besluit van 
16 maart 2001 betreffende de verloven 
en de afwezigheden toegestaan aan 
sommige personeelsleden van de 
diensten die de rechterlijke macht 
terzijde staan 

Arrêté royal portant diverses 
modifications  techniques et 
terminologiques dans l’arrêté royal du 
16 mars 2001 relatif aux congés et aux 
absences accordés à certains membres 
du personnel des services qui assistent 
le pouvoir judiciaire  

 

Filip, Koning der Belgen, Philippe, Roi des Belges, 

Aan allen die nu zijn en hierna wezen 
zullen,  Onze Groet. 

A tous, présents et à venir, Salut.   

 

  Gelet op het Gerechtelijk Wetboek, artikel 
353bis, eerste lid, ingevoegd bij de wet van 
6 mei 1997, en laatstelijk gewijzigd bij de 
wet van 7 mei 2024 en artikel 354, eerste 
lid, vervangen  bij de wet van 25 april 2007, 
en gewijzigd bij de wetten van 10 april 2014 
en 7 mei 2024; 

Gelet op de wet van 25 april 1963  
betreffende het beheer van de instellingen 
van openbaar nut voor sociale zekerheid 
en sociale voorzorg, gelet op de dringende 
noodzakelijkheid;   

 

Gelet op de herstelwet van 22 januari 1985 
houdende sociale bepalingen, artikel 99, 
zesde lid, 3°; 

Gelet op de wet van 19 juli 2012 
betreffende de vierdagenweek en het 
halftijds werken vanaf 50 of 55 jaar in de 
openbare sector, artikel 2; vierde lid; 

 

  Vu le Code judiciaire, l'article 353bis, 
alinéa 1er, inséré par la loi du 6 mai 1997, 
et modifié en dernier lieu  par la loi du 7 mai 
2024 et l'article 354, alinéas 1er, remplacé  
par la loi du 25 avril 2007 et modifié par les 
lois du 10 avril 2014 et du 7 mai 2024 ; 

 
Vu la loi 25 avril 1963 sur la gestion des 
organismes d'intérêt public de sécurité 
sociale et de prévoyance sociale, vu 
l’urgence ; 
 
 

 Vu  la loi de redressement du 22 janv        
Vu la loi du 22 janvier 1985 de 
redressement contenant des dispositions 
sociales, l’article 99, alinéa 6, 3° ; , urs et 
ns dans contenant des dispositions soc   
Vu la loi du 19 juillet 2012  relative à la 
semaine de quatre jours et au travail à mi-
temps à partir de 50 ou 55 ans dans le 
secteur public, l’article 2, alinéa 4 ; 

  Gelet op het koninklijk besluit van 16 
maart 2001 betreffende de verloven en de 
afwezigheden toegestaan aan sommige 
personeelsleden van de diensten die de 
rechterlijke macht terzijde staan; 

  Vu l'arrêté royal du 16 mars 2001 relatif 
aux congés et aux absences accordés à 
certains membres du personnel des 
services qui assistent le pouvoir judiciaire ; 
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  Gelet op het advies van de Inspecteur van 
Financiën, gegeven op 25 april 2024; 

  Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, 
donné le 25 avril 2024 ; 

  Gelet op de akkoordbevinding van de 
Minister van Ambtenarenzaken, gegeven 
op 23 mei 2024; 

  Vu l'accord de la  Ministre de la Fonction 
publique, donné le 23 mai 2024 ; 

  Gelet op de akkoordbevinding van de 
Staatsecretaris voor Begroting van 5 juni 
2024; 

  Vu l'accord de la Secrétaire d’Etat au  
Budget donné 5 juin 2024 ; 

  Gelet op het protocol nr. 553 houdende 
de besluiten van de onderhandelingen van 
het Sectorcomité III Justitie, op datum van 
25 juni 2024; 

 

  Vu le protocole n° 553 consignant les 
conclusions de la négociation au sein du 
Comité de secteur III Justice, en date du 25 
juin 2024 ; 

  Gelet op het protocol nr. 91 houdende de 
besluiten van de onderhandeling in het 
onderhandelingscomité voor de griffiers, 
de referendarissen bij het Hof van 
Cassatie, de referendarissen, de 
parketjuristen en de criminologen  van de 
rechterlijke orde, gesloten op 25 juni 2024; 
 
 
Gelet op het artikel 8, § 1, 4°, van de wet 
van 15 december 2013 houdende diverse 
bepalingen inzake administratieve 
vereenvoudiging, is dit besluit vrijgesteld 
van een regelgevingsimpactanalyse omdat 
het bepalingen van autoregulering betreft; 
 
 
Gelet op advies nr. van de Raad van State, 
gegeven op   2024 , met toepassing van 
artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de wetten 
op de Raad van State, gecoördineerd op 
12 januari 1973, 

Overwegende dat dit ontwerp 
verschillende wijzigingen van technische 
en terminologische aard omvat die 
oorspronkelijk waren opgenomen in het 
ontwerp van koninklijk besluit tot wijziging 
van het koninklijk besluit van 
16 maart 2001 betreffende de verloven en 
de afwezigheden toegestaan aan sommige 
personeelsleden van de diensten die de 
rechterlijke macht terzijde staan en het 
koninklijk besluit van 10 november 2006 
betreffende het statuut, de loopbaan en de 
bezoldigingsregeling van het 
gerechtspersoneel;  

Vu le protocole n° 91 consignant les 
conclusions de la négociation au sein du 
comité de négociation pour les greffiers, 
les référendaires près la Cour de 
cassation, les référendaires, les juristes de 
parquet et les criminologues, conclu le 25 
juin 2024 ; 

   
Vu l'article 8, § 1er, 4°, de la loi du 15 
décembre 2013 portant des dispositions 
diverses en matière de simplification 
administrative, le présent arrêté est 
dispensé d'analyse d'impact de la 
réglementation, s'agissant de dispositions 
d'autorégulation ; 

Vu l'avis n°      du Conseil d'Etat, donné le    
…. 2024 , en application de l'article 84, § 
1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil 
d'Etat, coordonnées le 12 janvier 1973, 

 

Considérant que le présent projet regroupe  
différentes modifications   à caractère 
technique et terminologique initialement 
reprises dans le  projet d’arrêté royal 
modifiant l’arrêté royal du 16 mars 2001 
relatif aux congés et aux absences 
accordés à certains membres du 
personnel des services qui assistent le 
pouvoir judiciaire et l’arrêté royal du 10 
novembre 2006 portant statut, carrière et 
statut pécuniaire du personnel judiciaire ;  
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Overwegende dat, zoals wordt opgemerkt 
in advies 76.916/1/V van de Raad van 
State van 31 juli 2024, deze wijzigingen het 
voorwerp moeten uitmaken van een 
overleg in de Ministerraad overeenkomstig  
artikel 99, zesde lid, 3°, van de herstelwet 
van 22 januari 1985 en artikel 2, vierde lid, 
van de wet van 19 juli 2012 betreffende de 
vierdagenweek en het halftijds werken 
vanaf 50 of 55 jaar in de openbare sector;  

Overwegende dat de wijzigingen van 
technische aard die zijn opgenomen in de 
artikelen 2 tot en met 6 van dit besluit, 
verband houden met de inwerkingtreding 
van de wet van 12 mei 2024   houdende het 
sociaal statuut van de magistraat I, die op 
1 januari 2025 zal plaatsvinden; 

Overwegende dat de wijzigingen van 
terminologische aard die zijn opgenomen 
in de artikelen 7, 11 en 12 van dit besluit, 
verband houden met de gedeeltelijke 
omzetting van Richtlijn (EU) 2019/1158 
van het Europees Parlement en de Raad 
van 20 juni 2019 betreffende het evenwicht 
tussen werk en privéleven voor ouders en 
mantelzorgers en tot intrekking van 
Richtlijn 2010/18/EU van de Raad; 

Overwegende dat Richtlijn (EU) 2019/1158 
op 1 augustus 2019 in werking is getreden 
(Publicatieblad van de Europese Unie L 
188, 12.7.2019, blz. 79 e.v.) en uiterlijk op 
2 augustus 2022 moest zijn omgezet in 
onze nationale rechtsorde. 

Considérant que, comme rappelé dans 
l’avis 76.916/1/V du Conseil d’Etat du 31 
juillet  2024, ces modifications doivent  faire 
l’objet d’une délibération en Conseil des 
ministres conformément  à l’article 99, 
alinéa 6, 3°, de la loi de redressement du 
22 janvier 1985 et à  l’article 2, alinéa 4, de 
loi du 19 juillet 2012 relative à la semaine 
de quatre jours et au travail à mi-temps à 
partir de 50 ou 55 ans dans le secteur 
public ;  

Considérant que les modifications à 
caractère technique reprises dans les 
articles 2 à 6 du  présent arrêté sont liées 
à l’entrée en vigueur de la loi du 12 mai 
2024   portant statut social du magistrat I 
qui se produira le 1er janvier 2025 ; 

Considérant que les modifications à 
caractère terminologique reprises dans les 
articles 7, 11 et 12   du  présent arrêté  sont 
liées à la transposition partielle de la 
directive (UE) 2019/1158 du Parlement 
européen et du Conseil du 20 juin 2019 
concernant l’équilibre entre vie 
professionnelle et vie privée des parents et 
des aidants et abrogeant la directive 
2010/18/UE du Conseil ; 

Considérant que la directive (UE) 
2019/1158 est entrée en vigueur le 1er août 
2019 (Journal officiel de l'Union 
européenne L 188, 12.7.2019, p. 79 et 
suiv.) et devait être transposée dans notre 
ordre juridique national avant le 2 août 
2022 au plus tard. 

 

Overwegende dat dit besluit valt binnen het 

kader van de lopende zaken, aangezien 

het gaat om een zaak waarvoor geen 

nieuw initiatief van de Regering is vereist 

en die met het oog op de continuïteit van 

het gezag door de Uitvoerende Macht 

moet worden behandeld, omdat anders 

een voor de burgers nadelig vacuüm zou 

ontstaan, zoals bepaald in de omzendbrief 

Lopende zaken van 27 mei 2024, die door 

de Eerste Minister aan de Regeringsleden 

werd gericht. 

Considérant que le présent arrêté relève  
des affaires courantes dès lors qu’ il s’agit 
d’une affaire qui n’exige aucune initiative 
nouvelle de la part du Gouvernement et 
pour laquelle la continuité du pouvoir 
impose l’intervention du Pouvoir exécutif 
sous peine de créer une carence 
préjudiciable aux citoyens, telles que 
définies par la circulaire relative aux 
Affaires courantes du 27 mai 2024, 
adressée par le Premier Ministre aux 
Membres du Gouvernement. 
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Bovendien overwegende dat dit besluit ook 

tot de dringende zaken behoort aangezien 

de vertraging in de oplossing ervan in strijd 

is met het internationaal recht. 

Considérant de plus que le présent arrêté  
relève également des affaires urgentes 
dès lors que le retard dans leur solution 
contrevient au droit international. 

Op de voordracht van de Minister van 
Justitie en op het advies van de in Raad 
vergaderde Ministers, 

 

Sur la proposition du Ministre de la Justice 
et de l'avis des ministres qui en ont délibéré 
en Conseil, 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN 
BESLUITEN WIJ: 

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET 
ARRÊTONS : 

  

HOOFDSTUK I – Inleidende bepaling CHAPITRE Ier –  Disposition 
introductive 

Artikel 1. Dit besluit zet de Richtlijn (EU) 
2019/1158 van het Europees Parlement 
en de Raad van 20 juni 2019 betreffende 
het evenwicht tussen werk en privéleven 
voor ouders en mantelzorgers en tot 
intrekking van Richtlijn 2010/18/EU van 
de Raad, gedeeltelijk om. 

Article 1er. Le présent arrêté transpose 
partiellement la Directive (UE) 
2019/1158 du Parlement européen et du 
Conseil du 20 juin 2019 concernant 
l’équilibre entre vie professionnelle et vie 
privée des parents et des aidants et 
abrogeant la Directive 2010/18/UE du 
Conseil. 

HOOFDSTUK II – Wijzigingen van het 
koninklijk besluit van 16 maart 2001 
betreffende de verloven en de 
afwezigheden toegestaan aan 
sommige personeelsleden van de 
diensten die de rechterlijke macht 
terzijde staan 

CHAPITRE II  – Modifications de 
l’arrêté royal du 16 mars 2001 relatif 
aux congés et aux absences 
accordés à certains membres du 
personnel des services qui assistent 
le pouvoir judiciaire 

  

 Art. 2. In artikel 32 van het  koninklijk 
besluit van 16 maart 2001 betreffende de 
verloven en de afwezigheden toegestaan 
aan sommige personeelsleden van de 
diensten die de rechterlijke macht terzijde 
staan,  laatstelijk gewijzigd bij het koninklijk 
besluit van 18 juli 2019, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht: 

Art 2. A l’article 32 de l’ arrêté royal du 16 
mars 2001 relatif aux congés et aux 
absences accordés à certains membres du 
personnel des services qui assistent le 
pouvoir judiciaire, modifié en dernier lieu 
par l’arrêté royal du 18 juillet 2019, les 
modifications suivantes sont apportées : 

1° in paragraaf 1, vierde lid, tweede streep, 
van de Franse tekst wordt het woord 
“mebre” vervangen door het woord 
“membre”;  

1° dans le paragraphe 1er, alinéa 4, 
deuxième tiret, le mot « mebre » est 
remplacé par le mot « membre » ; 
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2° in paragraaf 2, vijfde lid, worden de 
woorden “overeenkomstig de artikelen 331 
en 331bis van het Gerechtelijk Wetboek,” 
opgeheven. 

2° dans le paragraphe 2, alinéa 5, les mots 
« , conformément aux articles 331 et 
331bis du Code judiciaire, » sont abrogés. 

  

Art. 3. In artikel 32/1 van hetzelfde besluit, 
laatstelijk gewijzigd bij het koninklijk besluit 
van 18 juli 2019, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht: 

Art. 3. A l’article 32/1 du même arrêté, 
modifié en dernier lieu par l’arrêté royal du 
18 juillet 2019, les modifications suivantes 
sont apportées : 

1° in paragrafen 1 en 2, worden de 
woorden “, overeenkomstig de artikelen 
331 en 331bis van het Gerechtelijk 
Wetboek” telkens opgeheven; 

1° dans les paragraphes 1er et 2, les mots 
« , conformément aux articles 331 et 
331bis du Code judiciaire » sont chaque 
fois abrogés ; 

2° in paragraaf 3 worden de woorden 
“overeenkomstig de artikelen 331 en 
331bis van het Gerechtelijk Wetboek,” 
telkens opgeheven. 

2° dans le paragraphe 3, les mots « , 
conformément aux articles 331 et 331bis 
du Code judiciaire, » sont chaque fois 
abrogés. 

  

Art. 4. In artikel 65 van hetzelfde besluit, 
laatstelijk gewijzigd bij het koninklijk besluit 
van 19 oktober 2020, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht: 

Art. 4. A l’article 65 du même arrêté, 
modifié en dernier lieu par l’arrêté royal du 
19 octobre 2020, les modifications 
suivantes sont apportées : 

1° in paragraaf 1, eerste lid, worden de 
woorden “, overeenkomstig de artikelen 
331 en 331bis van het Gerechtelijk 
Wetboek, van op de hoogte,” vervangen 
door de woorden “van op de hoogte, en”; 

1° dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, les 
mots « , conformément aux articles 331 et 
331bis du Code judiciaire » sont remplacés 
par le mot « et » ; 

2° in paragraaf 1, vierde lid, worden de 
woorden “, overeenkomstig de artikelen 
331 en 331bis van het Gerechtelijk 
Wetboek” opgeheven; 

2° dans le paragraphe 1er, alinéa 4, les 
mots « , conformément aux articles 331 et 
331bis du Code judiciaire, » sont abrogés ; 

3° in paragraaf 2, vijfde lid, worden de 
woorden “, overeenkomstig de artikelen 
331 en 331bis van het Gerechtelijk 
Wetboek,” opgeheven; 

3° dans le paragraphe 2, alinéa 5, les mots 
« conformément aux articles 331 et 331bis 
du Code judiciaire, » sont abrogés ; 

4° in paragraaf 2, zevende lid, worden de 
woorden “overeenkomstig de artikelen 331 
en 331bis van het Gerechtelijk Wetboek” 
opgeheven. 

4° dans le paragraphe 2, alinéa 7, les mots 
« conformément aux articles 331 et 331bis 
du Code judiciaire, » sont abrogés. 

  

Art. 5. In artikel 65bis, zesde lid, van 
hetzelfde besluit, ingevoegd bij het 

Art. 5. Dans l’article 65bis, alinéa 6, du 
même arrêté, inséré par l’arrêté royal du 12 
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koninklijk besluit van 12 juli 2012 en 
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 30 
juli 2018, worden de woorden “, 
overeenkomstig de artikelen 331 en 331bis 
van het Gerechtelijk Wetboek, van op de 
hoogte” opgeheven.  

juillet 2013 et modifié par l’arrêté royal du 
30 juillet 2018, les mots « conformément 
aux articles 331 et 331bis du Code 
judiciaire, » sont abrogés. 

  

Art. 6. In artikel 65ter van hetzelfde besluit, 
ingevoegd bij het koninklijk besluit van 18 
juli 2019, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht: 

Art. 6. A l’article 65ter du même arrêté, 
inséré par l’arrêté royal du 18 juillet 2019, 
les modifications suivantes sont 
apportées : 

1° in het eerste lid 1, worden de woorden 
“overeenkomstig de artikelen 331 en 
331bis van het Gerechtelijk Wetboek,” 
opgeheven; 

1° dans l’alinéa 1er, les mots 
« conformément aux articles 331 et 331bis 
du Code judiciaire, » sont abrogés ; 

2° in het tweede lid, worden de woorden “, 
overeenkomstig de artikelen 331 en 331bis 
van het Gerechtelijk Wetboek,” 
opgeheven; 

2° dans l’alinéa 2, les mots « , 
conformément aux articles 331 et 331bis 
du Code judiciaire » sont abrogés ; 

3° in het derde lid, worden de woorden “, 
overeenkomstig de artikelen 331 en 331bis 
van het Gerechtelijk Wetboek,” telkens 
opgeheven. 

3° dans l’alinéa 3, les mots « , 
conformément aux articles 331 et 331bis 
du Code judiciaire, » sont chaque fois 
abrogés. 

Art. 7. In artikel 73 van hetzelfde besluit, 
laatstelijk gewijzigd bij het koninklijk besluit 
van 31 juli 2009, wordt het tweede lid 
vervangen als volgt: 

Art. 7. Dans l’article 73 du même arrêté, 
modifié en dernier lieu par l'arrêté royal du 
31 juillet 2009, l’alinéa 2 est remplacé 
comme suit : 

“Het adoptieverlof, het opvangverlof, het 
pleegouderverlof, het verlof voor 
moederschapsbescherming en het 
omgezet moederschapsverlof stellen een 
einde aan de stelsels van voltijdse en 
deeltijdse loopbaanonderbreking.”. 

« Le congé d'adoption, le congé d'accueil, 
le congé parental d’accueil, le congé pour 
la protection de la maternité et le congé de 
maternité converti mettent fin aux régimes 
d'interruption de carrière à temps plein et à 
mi-temps. ». 

  

Art. 8. In artikel 74, § 1, van hetzelfde 
besluit, gewijzigd bij het koninklijk besluit 
van 30 juli 2018, worden de woorden 
“aangetekende brief” vervangen door de 
woorden “aangetekende zending”. 

Art. 8. Dans l’article 74, § 1er, du même 
arrêté, remplacé par l’arrêté royal du 30 
juillet 2018, les mots « lettre recommandée 
» sont remplacés par les mots « envoi 
recommandé ». 

  

Art. 9. In artikel 80 van hetzelfde besluit, 
vervangen bij het koninklijk besluit van 27 
april 2018, worden de woorden “ter post 

Art. 9. Dans l’article 80 du même arrêté, 
remplacé par l’arrêté royal du 27 avril 2018, 
les mots « lettre recommandée à la poste 
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aangetekende brief” vervangen door de 
woorden “aangetekende zending”. 

» sont remplacés par les mots « envoi 
recommandé ». 

  

Art. 10. In artikel 85, § 2, eerste lid, van 
hetzelfde besluit, ingevoegd bij het 
koninklijk besluit van 14  juli 2007,  worden 
de volgende wijzigingen aangebracht: 

Art. 10. Dans l’article 85, § 2, alinéa 1er, du 
même arrêté, inséré par l’arrêté royal du 14 
juillet 2007,  les modifications suivantes 
sont apportées :  

1° in paragraaf 2, eerste lid, worden de 
woorden “ter post aangetekend schrijven” 
vervangen door de woorden 
“aangetekende zending”; 

1° dans le paragraphe 2, alinéa 1er, les 
mots « lettre recommandée à la poste » 
sont remplacés par les mots « envoi 
recommandé » ; 

2° in paragraaf 3, eerste lid, bepaling onder 
2, worden de woorden “de afgifte ter post 
van de brief" vervangen door de woorden 
“de datum van de  aangetekende zending”. 

2°  dans le paragraphe 3, alinéa 1er, 2°, les 
mots «  le dépôt à la poste de la lettre  » 
sont remplacés par les mots «  la date de 
l’envoi recommandé  ». 

  

Art. 11. In artikel 90/2, § 2, van hetzelfde 
besluit, ingevoegd bij het koninklijk besluit 
van 7 oktober 2013, wordt de bepaling 
onder 3° vervangen als volgt: 

Art. 11. Dans l’article 90/2, § 2, du même 
arrêté, inséré par l’arrêté royal du 7 octobre 
2013, le 3° est remplacé par ce qui  suit :  

“3° adoptieverlof, opvangverlof en 
pleegouderverlof;”. 

« 3°  congé d'adoption, congé d'accueil et 
congé parental d'accueil; ». 

  

Art. 12. In artikel 90/5, derde lid, van 
hetzelfde besluit, ingevoegd bij het 
koninklijk besluit van 7 oktober 2013 en 
gewijzigd bij koninklijk besluit van 30 juli 
2018, wordt de bepaling onder 2° 
vervangen als volgt: 

Art. 12. Dans l’article 90/5, alinéa 3, du 
même arrêté, inséré par l’arrêté royal du 7 
octobre 2013 et modifié par l’arrêté du 30 
juillet 2018, le  2° est remplacé par ce qui 
suit : 

“2° adoptieverlof, opvangverlof en 
pleegouderverlof;”. 

« 2° congé d'adoption, congé d'accueil et 
congé parental d'accueil ; ». 

  

HOOFDSTUK III. - Inwerkingtreding CHAPITRE III. – Entrée en vigueur  

Art. 13. De artikelen 2,2°, 3 tot 6 van dit 
besluit treden in werking op 1 januari 2025.  

De artikelen 1, 7, 11 en 12 van dit besluit 
treden in werking op de dag waarop het 
koninklijk besluit van ... 2024 tot wijziging 
van het koninklijk besluit van 
16 maart 2001 betreffende de verloven en 
de afwezigheden toegestaan aan sommige 

Art. 13. Les articles 2,2°, 3  à 6 du  présent 
arrêté entrent en vigueur le 1er janvier 
2025.   

Les articles 1 , 7, 11 et 12  du  présent 
arrêté entrent en vigueur le jour de l’entrée 
en vigueur de l’ arrêté royal du  …. 2024  
modifiant l’arrêté royal du 16 mars 2001 
relatif aux congés et aux absences 
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personeelsleden van de diensten die de 
rechterlijke macht terzijde staan en het 
koninklijk besluit van 10 november 2006 
betreffende het statuut, de loopbaan en de 
bezoldigingsregeling van het 
gerechtspersoneel in werking treedt. 

 

 

accordés à certains membres du 
personnel des services qui assistent le 
pouvoir judiciaire et l’arrêté royal du 10 
novembre 2006 portant statut, carrière et 
statut pécuniaire du personnel judiciaire. 

Les articles 1 , 11 et 12  du   

judiciaire et l’arrêté royal du 10 novembre 
2006 portant statut, carrière et statut 
pécuniaire du personnel judiciaire. 

                    ,                     , le 

  

Van Koningswege: Par le Roi : 

De Minister van Justitie, Le Ministre de la Justice 

  

Paul VAN TIGCHELT 




